
   

 

                   

Wir danken unseren Spendern für die Unterstützung unserer Arbeit: Diese Maßnahme wird mitfinanziert mit Steuermitteln 

auf Grundlage des von den Abgeordneten des Sächsischen Landtages beschlossenen Haushaltes      
     För  ru   برعـــــــاية 

 

 
 إلبي

  مجلة

     

                           

 دخول المتاحف أيام الآحاد مجاني!!
So  t  s   s  us um:    d     st d   E  t  tt f   ! 
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Küch    

Zut t  : 
 
•   Eier 
• 1 Tasse Milch 
• 1,5 Tassen Zucker 
• 1 Esslöffel Butterschmalz oder Butter 
• 1 Päckchen Backpulver 
• 1 Päckchen Vanillezucker 
• 1,5 Tassen Kokosraspel 
• ¼ Tasse Sesam 
•   Tassen Mehl oder bei Bedarf mehr 
 
Zu     tu  : 
 
3 Eier schaumig schlagen, dann Vanillezucker 
und Zucker dazugeben und solange rühren, bis 
sich der Zucker aufgelöst hat. Danach Milch, 
Butterschmalz oder Butter, Kokosraspel, Back-
pulver und Mehl hinzu-
fügen und alles gut ver-
mischen. 
 
Den Teig für eine halbe 
Stunde in den Kühl-
schrank stellen. Das 
Backblech mit Backpa-
pier auslegen. In einer 
Tasse den Sesam mit   
Esslöffeln Zucker ver-
mengen. Aus dem Teig 
kleine Kugeln formen 
und auf das Backblech 
legen.  
Am Ende die Oberseite der Kugeln mit Ei be-
streichen und mit der Sesam-Zucker-
Mischung bestreuen.  
 
Bei 18  Grad für zehn Minuten im Ofen backen. 
 
 Guten Appetit  

 : المقادير
 
  بيض  4 •
  كوب حليب 1 •
  كوب سكر  1.1 •
  سمن أو زبدة  1 •
  بيكنك باودر  كيس 2 •
  كيس فانيلا 1 •
  كوب مبروش جوز الهند  1,1 •
   ربع كوب سمسم •
 حسب الحاجة.  كوب طحين او اكثر  4  •
 

 : طريقة التحضير
 

من البيض إلى أن يتكاثف حجمه ثم نضيف  3  نخفق
الفانيلا والسكر إلى أن يذوب نضيف الحليب 

والبيكنك باودر   والسمن ثم مبروش جوز الهند
 والطحين إلى أن يتماسك.

 
ثم نضعه في البراد 
مدة نصف ساعة ثم 
نحضر صينية الفرن 

ونضع ورق 
الزبدة .في كاسة 

صغيرة نضع 
السمسم 

وملعقتين سكر 
إلى   ونشكل ألعجين
كرات صغيرة 
ونضعها في 

 الصينية .
نشعل الفرن على 

 .181درجة حرارة 
 

ندهن وجه الكرات بالبيض ونرش عليها خليط 
وندخلها الفرن مدة عشرة   السمسم والسكر

 دقائق.
  

  صحا وهنأ

 معجنات البقصم

Al-B qs m 

 مطبخ  
Du   Al  دعاء علي 
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Simone Seifert  

 

Katrin Lindner 

 

Charllote Doggan 

BESONDERER 

  DANKشكر خـاص

CHEFREDAKTEUR 
Dr. NABIL KHALIL 

 
 
 
 
 
 

GESTALTUNG 
INAS EL LOUBANI 
elwafamedia.com 

Diese Ausgabe enthält eine wichtige Sammlung kultureller, päda-
gogischer, politischer und sozialer Themen rund um die Belange 
von Einwanderergemeinschaften in der Stadt Dresden und der 
Umgebung. 
Im Kulturbereich gibt es eine Übersicht über eine Reihe des Mosaik 
eV. und ein Thema über Museen, die sonntags für alle Besucher 
kostenlos ihre Türen öffnen. 
 
In der Rubrik Gesellschaft gibt es die Erfahrung einer syrischen Fa-
milie, der es gelungen ist, die köstlichsten orientalischen Gerichte 
im Einklang mit dem lokalen deutschen Geschmack anzubieten; 
und die Erfahrung des Vereins “Wir sind Paten“ bei der Bereitstel-
lung von Hilfe und Dienstleistungen für Einwandererfamilien. 

 
Im Bereich Bildung finden Sie einen Überblick die vielfältigen Be-
rufsbildungsangebote in Dresden und Umgebung sowie die Zu-
gangswege und -bedingungen zu diesen Bildungsangeboten. 
 
Was die Politik betrifft, so berichtet diese Ausgabe über eine Ju-
gendkonferenz, die in der sächsischen Landeshauptstadt stattfand 
und sich mit Fragen der Demokratie und ihrer Bedeutung im deut-
schen Leben befasste. 
Für weitere Neuigkeiten und Themen rund um die Angelegenhei-
ten der Einwanderergemeinschaften in der Stadt Dresden können 
Sie uns in den sozialen Medien und auf unserer Webseite folgen. 
www.elbemagazin.de 
 
يحتوي هذا العدد على باقة هامة من المواضيع الثقافية والتعليمية والسيـاسـيـة 

 .والاجتماعية التي تعنى بشؤون الجاليات المهاجرة في مدينة دريسدن والجوار
في الثقافة استعراض لعدد من أنشطة جمعية موزاييك الـمـوسـيـقـيـة الـخـاصـة 
بالأطفال، وموضوع حول المتاحف التي تفتـ  أبـوابـهـا مـجـانـا لـجـمـيـع الـزوار أيـام 

 .الآحاد
 

في المجتمع تجربة لأسرة سورية نجحت من تقديـم أشـهـى الأطـعـمـة الشـرقـيـة 
بأسلوب يتوافق مع المذاق الألمـانـي الـمـحـلـي، وتـجـربـة جـمـعـيـة نـحـن الآبـاء فـي 

 .تقديم المساعدة والخدمات للأسر المهاجرة
 

في التعليم عرض ملخص لمزايـا وفـوائـد مـجـمـوعـة كـبـيـرة ومـتـنـوعـة مـن دورات 
التعليم المهني المتوفرة في مدينة دريسدن والجوار وسبل الـحـصـول عـلـى هـذ  

 .الفرص التعليمية وشروطها
 

أما في السياسة فيحتوي هذا الـعـدد عـلـى تـغـطـيـة لـمـؤتـمـر شـبـابـي انـعـقـد فـي 
عاصمة سكسونيا لاستعراض قضايا الـديـمـقـراطـيـة وأهـمـيـتـهـا فـي السـيـاسـة 

 الألمانية
لمزيد من الأخبار والمواضيع التي تعنى في شؤون الجاليات المهاجرة فـي مـديـنـة 
دريسدن والحوار يمكنكم متابعنتنا على وساءل الـتـواصـل الاجـتـمـاعـي ومـوقـعـنـا 

 www.elbemagazin.de على الانترنت  

 كلمة العدد
    G uß d s R d kt u s 

El W f    d   
elwafamedia2024@gmail.com  

http://www.elbemagazin.de
http://www.elbemagazin.de
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 مجتمع                     
           G s llsch ft 

R d kt o  

J h  st  u   d   El    ult m d   Pl ttfo m   V   

 اللقاء السنوي لمنصة البي الاعلامية

Auch in diesem Jahr trafen sich Akteure der Elbe 
Multimedia Plattform und des Elbe Magazins, um 
über die Arbeit des Vereins zu sprechen und Wege 
zur Weiterentwicklung zu diskutieren. 
Der Jahresbericht beinhaltete die diesjährigen Er-
folge des Elbe-Magazins und sein fünfjähriges Ju-
biläum, das in Prohlis mit  5  Gästen stattfand. 
Weiterhin wurde über die Veröffentlichung der 17 
Videos, die in Zusammenarbeit mit der LHP-
Initiative der Landeshauptstadt entstanden sind, 
berichtet sowie über den Aufbau des YouTube-

Kanals in Zusammenarbeit mit der House of Resources Foundation. Außerdem gab es    3 
einen Radio-Workshop, der in Zusammenarbeit mit ColoRadio durchgeführt und von der 
Caritas gesponsert wurde. 
Der Ausbau der Elbe Multimedia Plattform und der sozialen Medien war Teil der jährlichen 
Berichterstattung, einschließlich der Förderung zweier Projekte für Kinder mit Migrations-
hintergrund, die anlässlich des Zuckerfestes bzw. des Opferfestes den Dresdner Zoo und 
das Kinderland im Elbepark besuchten. 
Abschließend wurde die Bildung neuer ehrenamtlicher Arbeitsausschüsse vereinbart und 
ein neues Verwaltungsorgan entsprechend der Satzung des Vereins Elbe Multimedia Platt-
form gewählt. 
Das Treffen fand im Beisein des Koordinators für Öffentlichkeitsarbeit von registrierten In-
stitutionen und Vereinen der Landeshauptstadt Sachsens, Herrn Clements Hirschwald, 
statt. Den Abschluss bildete ein gemeinsames Essen, das Dank der Autorin des Artikels 
über arabische Küche im Elbe-Magazin, Frau Doaa Ali, zubereitet wurde. 

 غرفة التحرير

التقت نخبة من نشطاء مجلة إلبي ومنصـتـهـا الاعـلامـيـة فـي لـقـائـهـا السـنـوي الـمـعـتـاد لاسـتـعـراض اعـمـال 
  الجمعية ومناقشة سبل تطويرها.

م والـحـفـلـة السـنـوي الـخـامـس الـذ أقـيـم ااستعرض التقرير السنوي ما انجز من اعداد مجلة إلبي خلال هذا الع
وتأسيـس قـنـاة الـيـوتـيـوب  LHPالتي أنجزت بالتعاون مع مؤسسة 11ونشر الفيديوهات ال  مدعوا، 411بحضور 

وبرعاية كـاريـتـا    Coloradioبالاضافة الى ورشة عمل اذاعية انجزت بالتعاون مع  HoRبالتعاون مع مؤسسة 
الى جانب التوسع في وسائل التواصل الاجتماعي ورعاية مشروع زيارة اطفال من الجالية الى حديقة الحيوانـات 

  في عيدي الفطر والاضحى المباركين على التوالي.  Elbe Parkوملاهي 
وفي الختام جرى التوافق على تشكيل لجان عمل تطوعي جديدة بالاضافة الى تشكيل هيئة اداريـة جـديـدة بـعـد 

 استقالة الهيئة القديمة وفقا للنظام الاساسي المعتمد من قبل جمعية منصة البي الاعلامية.
تــم الــلــقــاء بــحــضــور مــنــســق الــعــلاقــات الــعــامــة مــع الــمــؤســســات والــجــمــعــيــات الــمــســجــلــة فــي عــاصــمــة 

السيد كليمنت هيرشفالد، كما اختتم بغداء عمل بادرت بتحضير  كاتبة مقالة المطبخ الـعـربـي فـي   سكسونيا
 مجلة إلبي السيدة دعاء علي مشكورة على جهودها الدائمة.
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„D    ussk  ck      P ohl s“ – Ko    t-
 ück l ck 20 12 202  
Musaik ist ein soziales Musikprojekt im 
Dresdner Stadtteil Prohlis. Musaik nutzt seit 
seinem Beginn   17 die Musik als Instru-
ment für gesellschaftlichen Wandel, um In-
tegration zu fördern und Kindern und Ju-
gendlichen neue Perspektiven aufzuzeigen. 
Die Schülerinnen und Schüler erhalten bis 
zu dreimal wöchentlich kostenfreien Instru-
mentalunterricht in Gruppen und im Or-
chester.  
Musaik begab sich seit Oktober    3 mit et-
wa 1   Teilnehmenden auf eine Reise in die 
Nussknacker-Welt. „Der Nussknacker“ ist 
vor allem durch die Vertonung von Pjotr 
Tschaikowski als Ballettmusik bekannt. E. 
T. A. Hoffmann schrieb das zugrundeliegen-
de Weihnachtsmärchen („Nussknacker und 
Mausekönig“). Am   .1 .   3 wurde das er-
arbeitete Programm ca. 55  Besucherinnen 
und Besuchern gezeigt. Das Konzert war ein 
voller Erfolg! Von Tschaikowsky erklangen 
bekannte Melodien wie der Blumenwalzer 
oder der Tanz der Zuckerfee. Hinzu kam un-
ter anderem das neue Stück „Zuckerland“ 
von Rapper Alpho  o sowie Tanz, der sich 
zwischen Ballett und Breakdance be-
wegt. Die Elemente der Aufführung wurden 
seit Oktober in Gruppen erarbeitet: Ein Teil 
der Musaik-Kinder gestaltete mit den Päda-
goginnen der Ju   dku stschul  D  sd   
das Bühnenbild. Die zweite Gruppe schrieb 
mit professioneller Unterstützung eigene 
Texte zu den Musikarrangements. Die dritte 
Gruppe erarbeitete mit der inklusiven Hip-
Hop-Tanzgruppe K  ck PROHt neue Inter-
pretationen von verschiedenen Tänzen aus 
dem Nussknacker-Original. 
D     chst   T  m    

Der kleine Prinz von Prohlis 
12.  .    ,  17.   Uhr – Abschlusskonzert 
mit dem gesamten Orchester,  
Turnhalle Gamigstraße  8,  1 39 Dresden-
Prohlis 
Between Blocks – Musik zwischen den Wel-
ten 
15. 2.    ,  17 Uhr – Abschlusskonzert mit 
dem gesamten Orchester in Kooperation mit 
der Sächsischen Staatskapelle Dresden 
Turnhalle Gamigstraße  8,  1 39 Dresden-
Prohlis 
Ko t kt: 
Musaik – Grenzenlos musizieren e.V. 
Gamigstr.    
 1 39 Dresden 
Projektmanagement: Tim Vollmann 
 otos: Martín Rebaza Ponce de León 

 us  k – G      los mus          V  

 فنون           
            Kü st  

R d kt o  
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 فنون           
            Kü st  

 موزاييك تصنع موسيقى بلا حدود

 ” كسارة البندق في بروهليس“
 حفل موسيقي لمجموعة أطفال موزاييك 

موزاييك جـمـعـيـة اجـتـمـاعـيـة مـوسـيـقـيـة أقـيـمـت فـي 
مــنــطــقــة بــروهــلــيــس ضــمــن مــديــنــة دريســدن. مــنــذ 

، استخدمت موزاييك الـمـوسـيـقـى 2111تأسيسها عام 
كأداة لتعزيز ااندماج الاجتمـاعـي وإبـراز وجـهـات جـديـدة 
للأطفال والشباب، حيث يتلقى الطلاب دروسًا مجانـيـة 
في الـعـزع عـلـى مـخـتـلـف الآلات الـمـوسـيـقـيـة ضـمـن 
مجموعات منفردة وعبر الأوركسترا الخاصة بالجمـعـيـة 

 .وتدريبها حوالي ثلاث مرات في الأسبوع
منذ بداية تشرين الأول أكتوبرالماضي، انطلق مشـروع 
موزاييك المسمى "كسارة البندق" بمشاركة مـا يـقـرب 

مشــارع عــمــلــوا عــلــى إقــامــة هــذ  الــرائــعــة  111مــن 
الموسيقية لرقص الباليه والتي كانت مـن إعـداد بـيـوتـر 

 تشايكوفسكي.
في الأصل كتب أ. ت. إيه. هوفمان قصـة عـيـد الـمـيـلاد 
الــخــيــالــيــة هــذ  تــحــت عــنــوان "كســارة الــبــنــدق و الــفــأر 

، قــدم هــذا الــعــرض 2123ديســمــبــر  21الــمــلــك". وفــي 
زائرًا.  111الموسيقي بتصرع ضمن حفل حضر  حوالي 

 وقد كلل بنجاح تام.
عزع تشايكوفسكـي ألـحـانـًامـعـروفـة كـان مـن بـيـنـهـا  

"فـالــس الــزهــور" ورقصــة "جــنــيـة بـرقــوق السـكــر". كــمــا 
عزفت أيضًا، مـن بـيـن أمـقـطـوعـات أخـرى، الـمـعـزوفـة 

أو أرض السكر، وهي لـمـغـنـي الـراب ” زوكرلاند“ الجديدة 
المعروع باسم "ألفونزو" بالإضافة إلى عروض الرقص 

 التي تفاوتت بين الباليه والبريك دانس.
تم الـعـمـل عـلـى عـنـاصـر الـعـرض ضـمـن مـجـمـوعـات  

متنوعة منذ تشـريـن أول  أكـتـوبـر الـمـاضـي، حـيـن قـام 
بعض مـن أطـفـال مـوزايـيـك بـتـصـمـيـم الـمـسـرح مـع 
معلمي مدرسة الشبـاب لـلـفـنـون فـي دريسـدن، حـيـث 
قامت المجموعة الـثـانـيـة بـكـتـابـة نصـوصـهـا الـخـاصـة 
للترتيبات الموسيقية بدعم احترافي كامل. كمـا طـورت 
المجموعة الثالثة تفسيرا جديدا للـرقصـات الـمـخـتـلـفـة 
بما فيها أغنية " كسارة البندق" الأصلية مـع مـجـمـوعـة 

 . KnäckePROHt رقص الهيب هوب الشاملة
 

 أنتم مدعوون أيضا لحضور العروض التالية:
 "الأمير الصغير بروهليس"

 -مساءً  1:11، تمام  الساعة  2124شباط فبراير  16في 
 الحفل الختامي مع الأوركسترا بأكملها،

 Gymnasium Gamigstraßeوذلك على العنوان التالي 
 دريسدن بروهليس 11239 ,28

ولا تنسوا كذلك موعدكم مع حضـور عـرض مـوسـيـقـي 
 بعنوان 

 "الموسيقى بين العوالم"

مسـاءً،  1، تمام الساعة 2124حزيران يونيو 11وذلك في
ضمـن حـفـل خـتـامـي مـع الأوركسـتـرا بـأكـمـلـهـا وذلـك 

 Sächsische Staatskapelle Dresden بالتعاون مع
 Gymnasium Gamigstraße 28, 11239  دريســــدن

 بروهليس
للتواصل مع جمعية مـوزايـيـك عـلـى الـعـنـاون الـمـرقـة 

 أدنا .
  

 غرفة التحرير
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Das Handwerk ist ist vielfältig, erfüllend, 
steckt voller Perspektiven und Chancen – 
bspw. im Handwerk für Gesundheits- und 
Körperpflege. Dazu zählen etwa die Berufe 
des Friseurs, des Augenoptikers, des 
Hörakustikers, des Zahntechnikers aber 
auch der des Gebäudereinigers.  
   s u   zaubern tolle Frisuren. Wer diesen 
Beruf ergreifen will, sollte kreativ sein und 
ein Gespür für Mode und Stil haben, gern mit 
Menschen zusammenarbeiten sowie 
einfühlsam und kommunikativ sein.  
Au   opt k   helfen ihren Kunden, die 
perfekte Sehhilfe in Form einer passenden 
Brille mit Stärke oder Kontaktlinsen zu 
finden. Technisches Interesse, 
Kontaktfreudigkeit, mathematisches 
Verständnis sowie ein Gespür für Trends 
und Optik sind hilfreich in diesem Gewerk.  
Hö  kust k   fertigen Hörsysteme an, die 
mit hochsensibler Elektronik Hörschwächen 
ausgleichen. Auch für diesen Beruf sind 
technisches Verständnis und 
Kontaktfreudigkeitkeit Grundvoraussetzung.  
Z h t ch  k   erstellen anhand eines 
vorliegenden Gebissabdrucks 

zahntechnische Produkte für Patienten, 
passen sie an, reparieren und reinigen sie.  
G   ud          säubern und pflegen 
Innenräume, Außenbereiche und Fassaden 
von Häusern und Gebäuden. Sie müssen 
sorgfältig und gewissenhaft arbeiten sowie 
Freude an der Bedienung von Maschinen 
haben.  
Die Ausbildung in all diesen Berufen dauert 3 
bis 3,5 Jahre. Die Ausbildung startet zumeist 
am 1. August oder 1. September eines Jahres. 
Grundvoraussetzungen für eine Ausbildung 
sind ausreichend gute Kenntnisse der 
deutschen Sprache, mindestens Niveau B , 
sowie ein Schulniveau der 9. Klasse.  
Nach dem Abschluss der Ausbildung kann 
man als Geselle in unterschiedlichen 
Betrieben arbeiten – und sich durch 
fachliche oder betriebswirtschaftliche 
Fortbildungen in allen Handwerksberufen 
weiter spezialisieren. Wer fachlich noch 
höher hinaus gehen will, kann den 
Meisterbrief (Bachelor Professional) 
erwerben und als Meister in den genannten 
Berufen die Leitung eines Betriebs 
übernehmen und Lehrlinge selber ausbilden 
und den Schritt in die Selbstständigkeit 
wagen.  
Weitere Informationen zu 
Ausbildungsberufen im Handwerk stehen 
unter: www.handwerk.de 
Zudem berät und unterstützt die 
Handwerkskammer Dresden sowohl 
Unternehmen als auch Schulabgänger und 
Lehrlinge bei allen Fragen rund um die 
Ausbildung. Kontakt:  
www.hwk-dresden.de/einfachmachen 

H  dw  kl ch  Aus  ldu  s   uf  – ku   vo   st llt 
D     

 تعليم
Aus  ldu   

R d kt o  

http://www.handwerk.de
http://www.hwk-dresden.de/einfachmachen
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 تعليم
Aus  ldu   

تتوفر اليوم فرص لدراسة مهن متنوعـة تـرضـي جـمـيـع 
الميول والرغبـات، مـنـهـا عـلـى سـبـيـل الـمـثـال الـمـهـن 
الصحية ورعاية الأفراد، بالاضافة إلى مـهـنـة الـتـجـمـيـل 
وتصفيف الشعر، وأخصائي العناية بالبـصـر، وأخصـائـي 
العناية بـالسـمـع، وفـنـي الأسـنـان، وصـولا إلـى مـهـنـة 

 .صيانة وتنظيف المباني وغيرها
عــلــى مصــفــف  الشــعــر مــثــلا أن يــتــمــكــن مــن اتــقــان 
تسـريـحـات شـعـر رائـعـة، كـمــا يـجـب عـلـى  مـن يـرغــب 
بممارسة هذ  المهـنـة أن يـكـون مـبـدعًـا، ولـديـه حـس 
الموضة ومعنى الأناقة، ولا بد أن يستمتع بالعمل مـع 
الـنــا  وأن يـكــون حسـاسًــا ويــحـب الــتـواصــل. بــيـنــمــا 
يساعد أخصائيو البصريات في الـعـثـور عـلـى الـوسـائـل 
البصرية المثالية،  بما في ذلك شكل النظارات الطبيـة 

 الملائمة أو العدسات اللاصقة المناسبة.
يعد الاهتـمـام الـفـنـي والـتـواصـل الاجـتـمـاعـي والـفـهـم 
الرياضي والشعور بالاتجاهات والبصريات من العناصر 
المفيدًة في هذا المجال، إذ  يقوم أخصائيـو الـبـصـريـات 
والسمعيات بـننـتـاج أنـظـمـة إلـكـتـرونـيـة بـالـغـة الـدقـة 
للتعويض عن ضـعـف السـمـع مـثـلا. فـي حـيـن يـعـتـبـر 
الــفــهــم الــفــنــي والــتــواصــل الاجــتــمــاعــي أيضًــا مــن 
الــمــتــطــلــبــات الأســاســيــة لــهــذ  الــمــهــنــة. بــالــمــقــابــل 
يستخدم فنيو طـب الأسـنـان طـبـعـة أسـنـان مـتـوفـرة 
لإنشاء منتجات أسنان تـنـاسـب الـمـرضـى كـمـا يـمـكـن 
تعديلها وإصـلاحـهـا وتـنـظـيـفـهـا عـنـد الـحـاجـة. وأخـيـرا 
يتولى محترفو صيانة المباني تنظيف الأجـزاء الـداخـلـيـة 

 والخارجية وواجهات المنازل والمباني. 
على المرء فـي جـمـيـع هـذ  الـمـهـن دون اسـتـثـنـاء، أن 
يعمل بعناية وضمير وإتقان، ولا بد كذلك أن يستـمـتـع 

 .بتشغيل الأدوات والآلات
يستغرق التدريب في جميع هذ  المهـن مـن ثـلاث إلـى 
ثلاث سنوات ونصف. وعادة ما يبدأ التدريـب فـي بـدايـة 
اب أغسطس أو في الأول من أيلول سبتـمـبـر مـن كـل 
عام. أما المتطلبات الأساسية لـلـحـصـول عـلـى دورات 
التدريب المهني فهي إلمام جيد بـالـلـغـة الألـمـانـيـة، أي 

عــلــى الأقــل، أومســتــوى الصــف الــتــاســع B2 مســتــوى
 .المدرسي

بعد الانتهاء من دورة التدريب المهني، يمكن لصاحبها 
العمل في عدة شركات متنوعة، كما يمكنه التوجه نحو 
التخصص في أي من تلك المهن إما من خلال التدريـب 

الـفــنــي أو حــتــى الــتــجــاري. وهــكــذا فـنن كــان يـرغــب فــي 
المضي قدمًا في مجاله المهني، يمكنه الـحـصـول عـلـى 
شهادة الماجستير أو )البكالوريو  المهني(، وبما أنه 
أصب  استاذا بارعا  في أي من المهن المـذكـورة أعـلا ، 
يمكـنـه أن يـتـرقـى لـيـصـبـ  مـديـرا لإحـدى الشـركـات أو 
القيام بتدريب الـطـلاب الـمـقـبـلـيـن عـلـى مـهـنـتـه، كـمـا 
يمكنه اتخاذ خطوة أبعد نحـو الـعـمـل الـحـر وتـأسـيـس 

 .شركة خاصة به
لمزيد من المعلومات حول التدريب المهني في أي مـن 
المهن والحرع المـتـاحـة يـمـكـنـك زيـارة مـوقـعـنـا عـلـى 

 www.handwerk.de النت: 
كما تقدم غرفة الحرع اليدوية في دريسدن المشورة 
والدعم للشركات وكذلك لخريجي المدار  
والمتدربين في جميع المسائل المتعلقة بالتعليم 

 المهني.   
لللاستشارة والاستفسار يمكنك التواصل معنا على 

 dresden.de/einfachmachen-www.hwkالرابط التالي:  

 فرص للتأهيل المهني بنيجاز  
 غرفة التحرير

http://www.hwk-dresden.de/einfachmachen
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 ثقافــة           
          Kultu  

Lieben Sie Porzellan, Gemälde oder ge-
schnitzte Figuren aus Holz? Dann besuchen 
Sie die Museen der Staatlichen Kunstsamm-
lungen Dresden.  
Die Staatlichen Kunstsammlungen Dresden 
- das ist ein Verbund aus 15 Museen, die sich 
an verschiedenen Orten vor allem in der 
Dresdner Innenstadt befinden.  
Dazu gehört zum Beispiel die Po   ll  -
s mmlu   im Dresdner Zwinger. Diese 
Sammlung wurde vor über 3   Jahren vom 
sächsischen Herrscher August dem Starken 
angelegt, der ein großer Fan von Porzel-
lan war. Zuerst kaufte er es aus China, 
später konnte man es in der kleinen 
Stadt Meißen selbst herstellen. In der 
Ausstellung kann man dieses Porzellan 
bewundern. So gibt es zum Beispiel Va-
sen, Geschirr oder Tierfiguren zu sehen, 
die sowohl aus China als auch aus Mei-
ßen stammen. Im   th m t sch-
Phys k l sch   S lo  sind Uhren, Fern-
rohre, Weltkugeln oder Automaten aus-
gestellt, wobei einige Sachen davon 
schon über 5   Jahre alt sind. Wer lie-
ber moderne Kunst mag, kann das Al-
   t  um besuchen, in dem Gemälde 
und Skulpturen gezeigt werden. In der 
Dresdner Neustadt nahe der Hauptstra-
ße liegt inmitten von Neubauten der Jä-
gerhof mit dem  us um fü  S chs sch  
Volksku st. Dieses Museum zeigt histo-
risches Spielzeug, Weihnachtsfiguren 
oder bemalte Schränke und Stühle aus 
Sachsen.  
An jedem Sonntag gibt es in einem die-
ser Museen ab 15.   Uhr kostenfreien 
Eintritt. Außerdem werden zusätzlich 

noch verschiedene Aktionen angeboten. So 
kann man im Albertinum selbst malen, im 
Museum für Sächsische Volkskunst basteln 
oder im Mathematisch-Physikalischen Sa-
lon zuschauen, wie an historischen Geräten 
experimentiert wird.  
Die aktuellen Termine finden Sie hier: 
www.skd.museum/vermittlung/
programmreihen/sonntags-ins-museum 

So  t  s   s  us um:    d     st d   E  t  tt f   ! 

          

S mo   s  f  t 
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 دخول المتاحف أيام الآحاد مجاني!! 

إن كنت من محبي أعمال الخزع أومن عشاق اللوحات 
الفنية أو الأشكال الخشبية المنحوتة التاريخية، 
يمكنك زيارة سلسلة متاحف المجموعات الفنية  في 
مدينة دريسدن مجانا أيام الآحاد بدءا من الساعة 

 الثالثة ظهرا. 
المجموعات الفنية لمدينة دريسدن هي عبارة عن 

متحفًا تقع في مناطق متنوعة،  11شبكة مكونة من 
 .أغلبها وسط عاصمة سكسونيا

وهي تشمل على سبيل المثال، مجموعة الخزع في 
متحف سفينغير وسط المدينة. تأسست هذ  

عام على يد الحاكم  311المجموعة منذ أكثر من 
الساكسوني الشهير أغسطس العظيم، الذي كان 

 من أشد المعجبين بالخزع. 
في البداية، اشترى أغسطس هذ  الأعمال من 
الصين، وبعد ذلك تمكن من طلب صنعها مباشرة 
في بلدة مايسن القريبة والصغيرة. يمكن لجميع 
الزوار اليوم الاستمتاع بروائع هذا الخزع القديم ضمن 
قاعات المعرض. سيجد الزائر هناع على سبيل المثال 
مزهريات وأطباق وأشكال حيوانات أحضرت من 

 الصين أو صنعت في مايسن.
بينما يتم عرض الساعات والتلسكوبات والكرات  

الأرضية وبعض الأجهزة الآلية في قاعات الرياضيات 

عام.  111والفيزياء، علما أن عمر بعضها قد يزيد عن 
أما إن كنت تفضل الفن الحديث، فيمكنك زيارة متحف 
ألبرتينيوم، الذي يعرض اللوحات والمنحوتات 

الذي يضم  Jägerhof المعاصرة. في حين يقع متحف
معرض الفنون الشعبية الساكسوني في وسط 
المباني الجديدة لمنطقة نويشتات في درسدن 
وتحديدا بالقرب من الشارع الرئيسي حيث تعرض 
هناع ألعاب تاريخية وشخصيات عيد الميلاد أو 

 .الخزائن والكراسي المطلية من ولاية ساكسونيا
يمكن لأي شخص الدخول مجانا إلى أحد هذ  المتاحف 

بعد الظهر. كما يتم كذلك تقديم  3بدءا من الساعة 
عروض ترويجية إضافية متنوعة. حيث يمكن للزائر مثلا 
رسم نفسه في متحف ألبرتينوم، أو القيام بأعمال 
الحرع اليدوية في متحف الفن الشعبي الساكسوني، 
أو مشاهدة أشخاص وهم يجرون التجارب على 

 .الأجهزة التاريخية في قاعة الرياضيات والفيزياء
 تتوفر تواريخ الأماكن والعروض على الموقع التالي

www.skd.museum/vermittlung/programmreihen/
sonntags-ins-museum: 

 سيمونه سايفر

 ثقافــة           
          Kultu  
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In Zusammenarbeit zwischen dem Integrati-
ons- und Ausländerbeirat Dresden und dem 
Verein ARBEIT UND LEBEN Sachsen e.V. 
fand im Rahmen des Projekts „Demokratie 
gemeinsam“ am 19. November    3 eine Ju-
gendkonferenz im Dresdner Rathaus statt. 
Die Veranstaltung umfasste drei Workshops. 
Der erste Workshop beinhaltete das Thema 
„Stadtpolitik“ und wurde auf Arabisch 
durchgeführt. Der zweite Workshop in deut-
scher Sprache befasste sich mit Lokalpolitik 
und der dritte konzentrierte sich auf eine 
wichtige Frage: Was macht mich zu einer 
politischen Person?  Was braucht es, damit 
die Demokratie funktioniert? 
Es nahmen 3  Personen an der Konferenz 
teil.  Die Workshops richteten sich an junge 
eingewanderte Frauen und Männer bis zum 
Alter von  7 Jahren, die Interesse an Stadt- 
und Kommunalpolitik haben. 
Die Konferenz dauerte vier Stunden und die 
drei Workshops beinhalteten Fragen und 
Diskussionen zum politischen Leben in der 
Stadt Dresden, eine Einführung in die Mög-
lichkeiten einer effektiven Beteiligung und 
das Kennenlernen politischer 
Rechte und Pflichten. 
Bemerkenswert ist, dass sich 
ARBEIT UND LEBEN Sachsen 
e.V. für die Konzeption und 
Organisation berufsbezoge-
ner Seminare und Projekte 
einsetzt, um Menschen in die 
Lage zu versetzen, ihre Ar-
beits- und Lebensbedingun-
gen bewusster und effizienter 
zu gestalten. 

U t  stüt t du ch „S JusDEG“ Ju   dko f -
     „D mok  t     m   s m“    D  sd   

 مجتمع                     
           G s llsch ft 

 مؤتمر الشباب "الديمقراطية 
 في درسدن  مع بعضنا البعض"

 L m  Al s oud لمى السعود

بــالشــراكــة بــيــن الــمــجــلــس الاســتــشــاري لــلانــدمــاج 
 ARBEIT UND LEBENوالأجـــانـــب فـــي دريســـدن و

Sachsen وكـجـزء مـن مشـروع "الـديـمـقـراطـيـة مـع ،
 19بــعــضــهــا الــبــعــض"، أقــيــم يــوم الأحــد الــمــاضــي 

نوفمبـرتتشـريـن الـثـانـي مـؤتـمـر الشـبـاب فـي قـاعـة 
 مدينة دريسدن.

تضــمــن الــحــدث ثــلاث ورش عــمــل، ورشــة الــعــمــل 
الأولى: السياسة الحضرية بالـلـغـة الـعـربـيـة، ورشـة 
العمل الثانية كانت حول السياسة المحلية بـالـلـغـة 
الألمانية، أما الثالـثـة فـتـمـحـورت حـول سـؤال مـهـم 
وهو ما الذي يجعلني شـخـصًـا سـيـاسـيًـال ومـا الـذي 

 يتطلبه الأمر لكي تعمل الديمقراطيةل.
شـخـصـا، حـيـث  31في السياق ذاته حضـر الـمـؤتـمـر 

استهدفت الورش الشابات و الشباب المـهـاجـراتت
عام ممـن لـديـهـن ت هـم اهـتـمـام  21ين حتى سن ال 

 حول سياسة المدينة و السياسة المحلية.
سـاعـات، تـخـلـل الـورش الـثـلاثـة  4استمر الـمـؤتـمـر 

أسئلة ومناقشات عن طـبـيـعـة الـحـيـاة السـيـاسـيـة 
بــمــديــنــة دريســدن، وتــعــريــف الــحــضــور عــن كــيــفــيــة 
الــمــشــاركــة بشــكــل فــعــال، ومــعــرفــة الــحــقــوق 

 والواجبات السياسية.
، ARBEIT UND LEBEN SACHSENالجديـر بـالـذكـر أن 

تعمل على تصميم و تنـظـيـم الـنـدوات والـمـشـاريـع 
المتعلقة بالعمل لتمكين الأشـخـاص مـن تشـكـيـل 
ظروع عـمـلـهـم و مـعـيـشـتـهـم بشـكـل أكـثـر وعـيًـا 

 وكفاءة.
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Yum    ou d  

 مجتمع                     

           G s llsch ft 
W hlh lf  d    sucht! 

           

W  d      T  l d   V    d  u  : U t  stüt-
   d   I t    t o s- u d Ausl  d       ts-
w hl 2024    D  sd  ! 
Du k   st h lf   u d d   Zuku ft m t  -
st lt  , w    Du: 
1. einen ausländischen Pass hast oder 
deutsch eingebürgert bist.  
 . am Wahltag schon 18 Jahre alt bist. Das 
betrifft dich, wenn Du vor oder bis zum 
 1. 9.   2 geboren bist. 
3. seit mindestens einem Jahr vor dem 
Wahltag in Deutschland wohnst. Das heißt, 
Du musst mindestens seit dem  1. 9.   3 
in Deutschland wohnen. 
 . seit mindestens dem  1. 2.     in Dres-
den gemeldet bist.  
D     Auf      
- Du hast am  1. 9.     circa 5 bis 2 Stun-
den Zeit.  
- Du überprüfst und zählst die Wahlbriefe. 
- Du zählst die abgegebenen 
Stimmen auf den Stimmzetteln. 
Wü sch  sw  t  E    sch f-
t  : 
- Engagiert 
- Motiviert 
- Verständnis von Demokratie 
- Gute Deutschkenntnisse  
W s D ch   w  t t:  
- Erfahrung in ehrenamtlicher 
Tätigkeit. 
- Aufwandsentschädigung für 
Dein Engagement.  
Bist Du bereit, die Stimmen der 
Vielfalt zu repräsentieren? Mel-
de Dich als Wahlhelfende für 
den Integrations- und Auslän-
derbeirat Dresden      an und sei Teil des 
demokratischen!  
www.dresden.de/auslaenderbeirat.com  

  يمنى فؤاد

 !مطلوب متطوعين في الانتخابات

كن جزءًا من التغـيـيـر: سـاعـد فـي انـتـخـابـات مـجـلـس 
 !في دريسدن 2124الاندماج والأجانب في عام 

 :يمكنك المساعدة وتشكيل المستقبل وفق ما يلي
 .لديك جواز سفر أجنبي أو تم تجنيسك في ألمانيا .1
عـامًـا فـي يـوم الانـتـخـابـات. يشـمـل ذلـك  18تبـلـ   .2

الأشـــخـــاص الـــذيـــن ولـــدوا قـــبـــل أو فـــي تـــاريـــخ 
11.19.2116. 

قد مر على الأقل عـام واحـد قـبـل يـوم الانـتـخـابـات  .3
وأنت تعيش فـي ألـمـانـيـا. وهـذا يـعـنـي أنـه يـجـب أن 

 .11.19.2123تعيش في ألمانيا على الأقل منذ 
قد مر على الأقل ثلاثة أشهر قبل يـوم الانـتـخـابـات  .4

وأنـت مسـجـل ومـقـيـم فـي دريسـدن. ويـنـطـبـق هـذا 
)مسـجـل فـي دريسـدن مـنـذ  11.16.2124اعتبارًا من 

 .(11.16.2124الأقل 
مــا هــي مــهــام الــمــســاعــديــن )الــمــتــطــوعــيــن( فــي 

 الانتخاباتل
 11.19.2124ســاعــات فــي  6إلــى  1لــديــك حــوالــي  -

 .لفحص وعد الأصوات
 .فرز وعد الأصوات المقدمة على الأوراق الانتخابية-

 :الخصائص المرغوبة
 .ملتزم -
لـــــــديـــــــك فـــــــهـــــــم  -

 .للديمقراطية
مــهــارات جــيــدة فــي  -

 .اللغة الألمانية
 :ما ينتظرع

الـــخـــبـــرة فـــي  إثـــبـــات -
 .العمل التطوعي

ـــــض  - ـــــعـــــوي مـــــادي ت
 .لجهودع ومشاركتك

هـــل أنـــت مســـتـــعـــد 
ــــل أصــــوات  ــــي ــــمــــث ــــت ل
التنوعل قم بالتسجـيـل 
كمتطوع في انتخـابـات 
مــــجــــلــــس الانــــدمــــاج 
والأجانب في دريسـدن 

وكـن جـزءًا  2124لعـام 
ــــــيــــــر  ــــــغــــــي ــــــت مــــــن ال

 !الديمقراطي

http://www.dresden.de/auslaenderbeirat.com
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 مجتمع                     

           G s llsch ft 

Das Projekt bietet stets ein buntes Programm 
für alle. Im Zentrum steht die Vermittlung 
von Patenschaften zwischen Menschen, die 
Hilfe brauchen, und denen, die helfen wol-
len. Eine weitere Vorgabe gibt es nicht, so-
dass die Patenschaften besonders vielseitig 
sind und für alle Personen, die helfen wol-
len, etwas gefunden wird, was ihnen auch 
Spaß macht. 
Doch auch über Patenschaften hinaus kön-
nen alle Menschen aus dem Stadtteil bei Wir 
sind Paten vorbeischauen. Um einen Aus-
tausch zwischen möglichst unterschiedli-
chen Menschen zu ermöglichen, gibt es ver-
schiedene offene und kostenlose Angebote. 
Ein Beispiel: das Sprachcafé. Hier kommen 
Menschen, die gerade die deutsche Sprache 
lernen, mit denen zusammen, die Deutsch 
als Muttersprache haben. So können sich 
alle Anwesenden austauschen und ein Teil 
lernt ganz nebenbei sogar noch Deutsch. 
Neben dem Sprachcafé gibt es beispielswei-
se Hausaufgabenhilfen und wechselnde An-
gebote wie Basteln für Kinder. Im Sommer 
gab es sogar die Möglichkeit das Radfahren 
bei Wir sind Paten zu lernen. All diese Ange-
bote wurden von Ehrenamtlichen initiiert. 
Auch Lust etwas zu machen? Dann einfach 
bei Wir sind Paten melden. 
Kontaktdaten: 
E-Mailadresse: dresden@wirsindpaten.de 
WhatsApp/Telefon: + 9 172 3 7  115 
Aufnahme in den monatlichen 
Newsletter: https://
www.wirsindpaten.de/wsp-
newsletter/ 
Gefördert wird Wir sind Paten aus 
dem Patenschaftsprogramm 
„Menschen stärken Menschen“ 
des Bundesministeriums für Fami-
lie, Senioren, Frauen und Jugend. 

Hod  Z  t  

V  lf lt    A    ot      
W   s  d P t   

Wir sind Paten العروض المتنوعة لدى 

يــقــدم الــمــشــروع بــرنــامــجــاً مــلــونــاً 
لــلــجــمــيــع دائــمــات. فــي الــمــركــز يــتــم 
تــرتـــيــب الـــرعــايـــة والــجـــمـــع بـــيـــن 
الأشــخــاص الــذيــن يــحــتــاجــون إلــى 
المساعدة وأولئك الـذيـن يـرغـبـون 
في المساعدة. بدون أي متطلبـات 
ــرعــايــات  ــكــون ال ــحــيــث ت أخــرى ، ب
والمساعدات متنوعة و يتوفر لكل 
الأشخاص الذين يودون بالمساعدة شيء يـجـعـلـهـم 

 مستمتعين به. 
ولكن حتى فيما عدا التطوع يـمـكـن لأي شـخـص مـن 
المنطقة زيارة المكان. ومن أجل تمكين التبـادل بـيـن 
أكبر عدد ممكـن مـن الأشـخـاص قـدمـنـا الـعـديـد مـن 
الــنــشــاطــات الــمــخــتــلــفــة و الــمــجــانــيــة. مــثــل مــقــهــى 
المحادثة؛ فيه يجتمعون الأشخاص الذين يـتـعـلـمـون 
اللغة الألمانية حالياً مع أولئك الذين يتحدثون الـلـغـة 
الألمانية كلغة أم. ماهـو مـمـيـز: لا تـوجـد تـمـاريـن ولا 
مناهج دراسية. بدلًا مـن ذلـك يـتـحـدث الـنـا  فـقـط 
أثناء تناول القهوة والشـاي والـكـعـك. لـذلـك يـمـكـن 
لــجــمــيــع الــحــاضــريــن تــبــادل الأفــكــار وتــعــلــم الــلــغــة 

 الألمانية في ذات الوقت.
كل هذ  النشاطات هـي مـبـادرات Wir sind Patenفي 

مـن مــتـطــوعـيــن. هــل لـديــك الــرغـبــة أن تشـارعل اذات 
 تواصل ببساطة مع فريق 

 تفاصيل الاتصال :
dresden@wirsindpaten.de :عنوان البريد الإلكتروني 

 واتسابتهاتف: :4911632114111+
https://www.wirsindpaten.de/wsp-newsletter/: 

 اشترع في النشرة الإخبارية الشهرية
 Menschen"  الــتــابــع لــلــوزارة الاتــحــاديــة لشــؤون    

stärken Menschen"   ممول مـن
 Wir sindخلال بـرنـامـج الـرعـايـة 

Paten  
ــنــســاء  الأســرة والــمــســنــيــن وال

 والشباب.

 هدى زيات

https://www.wirsindpaten.de/wsp-newsletter/
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Das Leben endet nicht 
in einem bestimmten 
Alter, und wer arbeiten 
will, wird arbeiten und 
Erfolg haben. 
Alles, was ein Mensch 
tun muss, ist, den Wil-
len zu haben und seine 
Fähigkeiten zu inves-

tieren und weiterzuentwickeln. 
Auf der Grundlage dieser theoretischen 
Grundlagen beschlossen Temadur Burin 
(1929) und ihr Ehemann Rasheed Bakh (195 ), 
sich in die deutsche Gesellschaft zu integrie-
ren und in den Arbeitsmarkt einzutreten. 
Nachdem sie   15 in Deutschland angekom-
men sind und die Phase des Erlernens der 
deutschen Sprache bestanden hatten, ver-
suchten sie, im gleichen Berufsfeld wie in ih-
rem Heimatland zu arbeiten. 
Tamadur ist diplomierte Übersetzerin für 
Englisch, ihr Mann war Zivilpilot und Ausbil-
der. 
Jedoch war es ihnen aufgrund ihres Alters 
und der hohen Anforderungen, die für die 
Änderung von Zeugnissen erforderlich wa-
ren, nicht möglich. Außerdem war Voraus-
setzung, dass Rasheed Bakh die deutsche 
Staatsbürgerschaft besitzt.  
Mit einem kleinen Kapital kauften sie ein 
Temadur sagt: „Die Eröffnung eines arabi-
schen Restaurants in einem kleinen deut-
schen Dorf war ein Risiko, aber wir haben die 

Herausforderung angenommen und aufrich-
tig gearbeitet. Dann waren wir vom Erfolg 
des Projekts überrascht.“ 
Sie fügt hinzu: „Einer der wichtigsten Gründe 
für unseren Erfolg ist, dass wir das einzige 
arabische Restaurant in der Region sind. Das 
hat die Neugier der Menschen geweckt, das 
Essen zu probieren. Der andere Faktor ist, 
dass ich verschiedene Arten syrischer Ge-
richte genauso koche, wie ich sie auch für 
meine Familie zubereiten würde. Dank der 
Kenntnisse meines Mannes vieler internati-
onalen Kulturen und Küchen aufgrund sei-
ner früheren Arbeit als Pilot, servieren wir 
unsere Gerichte jedoch auf vielfältige Weise“. 
„Seran“ - das ist der Name des Restaurants 
und er bedeutet Spaziergang. Im Gastraum 
stehen nur    Stühle, aber im Sommer gibt es 
noch    zusätzliche Stühle auf der Terrasse. 
Deshalb verlässt sich das Paar bei der Lei-
tung ausschließlich auf sich selbst und kocht 
gemeinsam. Am Abend steht Rasheed in der 
Küche und Temadur serviert das Essen. 
Temadur betont: „Das Restaurant erhält auf 
allen Websites hohe Bewertungen. Haus-
mannskost und Aufmerksamkeit für den 
Kunden werden vor allem geschätzt. Das 
macht uns glücklich und stolz, gibt uns Moti-
vation zum Weitermachen und die Möglich-
keit, alles zu vergessen, was wir während 
des Krieges in unserem Heimatland durchge-
macht haben“. 

           
 صورة                     

           Po t  t 

D s Eh p    B kh: 
D   H   usfo d  u  : sy  sch   G schm ck u d  u op  sch   Styl 

   sou  Y hy  
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 صورة                     

           Po t  t 

 الزوجان باغ
 التحدي .... النكهة سورية والشكل أوروبي

الحياة لاتتوقف عند عمر معين، ومن يريد أن يعمل 

 فسيعمل وسينج .

ماعلى المرء سوى أن يمتلك الإرادة و يستثمر قدراته  

 ويطورها.

( 1969من هذ  المبادئ النظرية قررت تماضر بوري )

( الاندماج في المجتمع 1911وزوجها رشيد باغ )

 الألماني ودخول سوق العمل.

واجتياز مرحلة تعلم  2111فور وصولهما إلى ألمانيا عام 

اللغة الألمانية، حاولا العمل في نفس مجال عملهما 

في الوطن الأم، لكنهما لم يتمكنا من ذلك بسبب 

العمر، ومستوى اللغة العالي المطلوب لتعديل 

الشهادات، إضافة إلى شرط الحصول على الجنسية 

 الألمانية بالنسبة لزوجها.

تماضر تمتلك دبلوم ترجمة في اللغة الانجليزية 

 وتأهيل تربوي، وزوجها كان طيارا مدنيا ومدربا. 

لم يستسلما للأمر الواقع وبحثا عن حلول بديلة 

 يستطيعان من خلالها بناء مشروع خاص بهما.

بما أنهما يعيشان في منطقة باد هاغزبورغ 

السياحية، فقد كان الاختيار الأنسب بالنسبة لهما 

 هو إنشاء مطعم صغير. 

برأ  مال بسيط اشتريا مطعما صغيرا وبدآ 

العمل على تجهيز ، وقد وجدا دعما كبيرا من قبل 

 البلدية والسكان المحليين.

تقول تماضر: "كان افتتاح مطعم عربي في قرية 

ألمانية صغيرة مجازفة، لكننا خضنا التحدي وعملنا 

بنخلاص، ففوجئنا بنجاح المشروع"، وتضيف: "من 

أبرز أسباب نجاحنا هو أننا المطعم العربي الوحيد 

في المنطقة مما أثار فضول النا  لتذوق مأكولاته. 

العامل الآخر أنني أطبخ مختلف أصناع الأكلات 

السورية كما لو أنني أطبخ لأسرتي. مع ذلك نقدم 

الوجبات بطرق متنوعة بفضل معرفة زوجي بعدة 

 ثقافات ومطابخ عالمية بحكم عمله سابقا كطيار.

"  21كرسيا فقط في الشتاء و  21السيران" يضم 

كرسيا إضافيا في الصيف على التيرا . لهذا يعتمد 

الزوجان على نفسيهما فقط في إدارته، حيث يطبخان 

سوية وفي المساء يعمل رشيد في المطبخ وتقوم 

 تماضر بتقديم الوجبات للرواد.

تؤكد تماضر: "يحصل المطعم على تقييمات عالية في 

جميع المواقع الالكترونية. بالدرجة الأولى يتم تقدير 

 الطبخ البيتي والاهتمام بالزبون. 

هذا ما يجعلنا نشعر بالسعادة والفخر ويعطينا حافزا 
للاستمرار ويمنحنا القدرة نسيان كل ما مررنا به خلال 

 فترة الحرب في وطننا".

 ميسون يحيى
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Folgen Sie uns jetzt auf dem YouTube-Kanal des Elbe-Magazins, um eine Reihe von Inter-
views mit einer Gruppe von Mitgliedern der Einwanderergemeinschaft zu sehen, die in Zu-
sammenarbeit mit dem LHP unter dem Titel „Mein Lieblingsort in Dresden“ geführt wur-
den.  
Die Folgen präsentieren wir außerdem auf dem Elbe-Magazin-Kanal auf YouTube und al-
len unseren Seiten in den sozialen Medien von www.elbemagazin.de. 

 

  الآنتابعونا 
على اليوتيوب لمشاهدة سلسلة مقابلات أجريت مع نخبة من أبنـاء الـمـجـتـمـع الـمـهـاجـر والـتـي   Elbeعبر قناة

عـلـى   Elbeتحت عنوان "مكاني الـمـفـضـل فـي دريسـدن" عـبـر قـنـاة مـجـلـة   LHPأنجزت بالتعاون مع مؤسسة 
 www.elbemagazin.deاليوتيوب وجميع صفحاتنا على مواقع التواصل الاجتماعي 

 مكاني المفضل في دريسدن
                 L   l   so t    D  sd                       

 مجتمع
G s llsch ft 

 ثقافة

Kultu  

 فنون
Ku st 

 مجتمع
G s llsch ft 
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 تعليم                     
Aus  ldu   

 محتويات                 
   I h lt   
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قويمت      

   Kalender 

Hat Ihnen unser Magazin gefallen und Sie möch-
ten einen Beitrag leisten, indem Sie unsere Bemü-
hungen unterstützen?  
Wir freuen uns über Ihre Spenden über: 
 
El    ult m d   Pl ttfo m   V   
IBA  DE6785050 000221212442  
BIC 0500DE81XXX  
 
W   s  d     V     ! 
Wir haben einen Verein gegründet 
und suchen engagierte Mitglieder, 
die uns bei unserer Arbeit für die 
Integration Neuzugewanderter un-
terstützen möchten.  
Sie haben Ideen, wie man das Miteinander in Prohlis, 
und in Dresden und Umgebung besser gestalten kann 
und finden unsere bisherige Arbeit unterstützenswert?  
 
Bitte melden Sie sich unter:  
elbemagazine@gmail.com  

 نرحب بتبرعاتك عن طريق منصة إلبي الإعلامية
 

Elbe Multimedia Plattform e.V. 
IBAN  DE61811113111221212442 

BIC 1111DE81XXX 
 

 !أصبحنا اليوم جمعية
نحن اليوم جمعـيـة ونـبـحـث عـن مـهـتـمـيـن 
يــرغــبــون فــي دعــم عــمــلــنــا الــهــادع  إلــى 
 مساعدة المهاجرين الجدد في الاندماج.

هل لديك الأفكار والاستعداد اللازم للتعاون واعتبار مـا 
 المساهمةل انجز يستحق  

هل ترغب في الانضمـام إلـيـنـا وتصـبـ  عضـوا فـي 
 جمعيتنال

  
 يرجى التواصل معنا على العنوان التالي

www.elbemagazine.de 

 هل أعجبتك مجلتنا؟

 ساهم عبر تقديم
 الدعم لمجهودنا 

Maisoun Yahia, Assad Kanaan, Radwan Al Saadi, Rehab Saoud, Lafi Khalil, Maya Darwish, Dr. Fadi Sarkis, Duaa 
Ali, Majd Alhassan, Wafaa Naes, Hanna Blochwitz, Suleiman Maher, Ahmad Yakub, Dr. Muhamad  Afgany, 
Ahmed Kaddoura, Amjad Alkhalifa, Massud Zada,                       B so d   D  k: Charllote Doggan, Katrin Lindner 

 
Ko t kt:  

 
Stadtteilbüro Prohlis - Prohliser Allee 33,  1 39 Dresden 
Tel.    912 97733 5 -    917255  8  3 
 
Elbemagazine@gmail.com 
Facebook: Elbemagazine www.elbemagazin.de 

 رئيس التحرير د. نبيل خليل
Chefredakteur Dr. Nabil Khalil  

  : ايناس اللوبانيتصميم      
Layout: Inas El Loubani     

14.12. Valentinstag 
14.12- 31.13. Aschermitwoch-Der Fastenzeit 
11.13. 11 Shaban Monat- Die Nacht von Israa und Miraj 
18.13 Internationaler Frauentag 
21.13. Muttertag im arabischen Raum 
11.13. 19.14. Ramadan Monat- Fastenzeit 

 عيد الأحبة  -شباط فبراير 14

 الصيام الكبير لدى المسيحيين   -اذار مار   31-14شباط فبراير 

 نصف شعبان تليلة الاسراء والمعراج -آذار مار  1

 يوم المرأة العالمي -آذار مار  8

 عيد الأم في العالم العربي -آذار مار  21

 نيسان أبريل أيام شهر رمضان المبارع 9 -آذار مار  11
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 موزاييك تصنع موسيقى بلا حدود
 us  k – G      los mus         

                  März     

 اللقاء السنوي لمنصة البي الاعلامية
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